VOLAPÜK  EM AÇÃO  (23)

Leia a história a seguir e a traduza para o português:

VOLAPÜK  GALIKON

O VOLAPÜK SE LEVANTA

Pos deadam hiela Schleyer, fovan omik : cifal: hiel Albert Sleumer älevüdom medü sirkülapenäd slopanis fiedik Volapüka ad kevobön ko om e ad fövön vobodi datikala letälenik at.   Äbegom i ad legivön keblünoti pro mebamal balugik.   Volapükans se läns difik deg efölons begi at, sodas cifal äkanom sävilupön tü del 23-id prilula yela 1914 mebastoni maboinik len föfafasad deadamadoma ela Schleyer. (= na fachada da casa onde Schleyer morreu).

Volapük ye no äprogedon.   Äjinos, das Volapükamuf istopon lölöfiko.   Nedobs töbo sagön, das Volapükans, kels iblebons fiediks, no äkanons zedön stadi at.   Bevü fiedikans at i läxsanan militik, hiel Arie de Jong, äbinom, kel pos pänsionam okik ilomädükom oki ün 1920 in Nedän.  Ädesinom ad dedietön reti lifa okik Volapüke e ad steifön ad liföfükön dönu Volapükamufi.   Volapükaflens, keles inunom desini at, älobülons mu vemo atosi.   Bligäd at no äbinon fasilik.  Gramat ämuton paxamön kälöfiko, e ad säbrulükön kaoti ädareigöl, äzesüdos i ad xamön vödi alik vödastoka, id ämutom kudön, das e gramat e vöds Volapükiks pöstukons tikaviko e kuratiko ma prinsips di Schleyer.   El de Jong eledunom ko piet gretik kol datuval Volapüka ünü yels zül vobodi at, e posä pizepon fa cifal : Albert Sleumer e limans votik kadäma,  edabükom ün 1931 gramati e vödabuki Volapüka perevidöl.   Nu ädalaboy stabi, su kel äkanoy laibumön.

SUBSTANTIVOS






ADJETIVOS
bligäd


tarefa




balugik
          simples, singelo



cifal


presidente



fiedik
           fiel

datikal


intelectual, (grande) pensador

letälenik         de talento, engenhoso
      

föfafasad

fachada, frente da casa

maboinik        de mármore


fovan


sucessor



militik
           militar


kadäm


academia





kaot


caos

keblünot

contribuição

läxsanan

ex-médico

liman


membro

mebamal

monumento, memorial

pänsionam

aposentadoria

piet


devoção

sirkülapenäd

[carta] circular

slopan


adepto

stab


fundação

stad


estado das coisas, a situação
vödastok

vocabulário

VERBOS






OUTROS TERMOS 
fövön


continuar


 
dareigöl
prevalecente, reinante
fölön


cumprir


 
kälöfiko
cuidadosamente









 
kol

para com

galikön    (i/t)

levantar-se, despertar, acordar  
tikaviko
racionalmente
kevobön  (i/t)

colaborar


 
töbo

mal, apenas


laibumön 

erguer-se, construir-se

ledunön

levar a cabo, executar

legivön


contribuir






levüdön

convocar, rogar, apelar para

liföfükön

revivificar
lobülön

aprovar

lomädükön (oki)
instalar-se, estabelecer-se
nunön


reportar, trazer a público
progedön (i/t)

progredir

säbrulükön

livrar-se de
sävilupön

desvelar; inaugurar
steifön    (i/t)

esforçar-se, batalhar, trabalhar arduamente
stukön


elaborar, construir, arquitetar

zedön


resignar-se

zepön


aceitar

OBSERVAÇÕES

1.
Ao pé da letra, a palavra “Cifal” significa “Chefe Supremo”.   Schleyer indicou o Dr. Sleumer como seu sucessor e, cada Cifal, por sua vez, também indica seu próprio sucessor.  Os Cifals remontam a uma linhagem ininterrupta desde Schleyer.  A palavra “Cifal” é, hoje em dia, traduzida como “Presidente”.

2.
-AL  é um sufixo que indica uma pessoa ocupante de um alto cargo ou ofício.  Por exemplo:   pap = papado/papal = papa;   gener = generalato, comando militar/general = general;  näm = poder/Nämal = (o) Todo-Poderoso;  dilekan = diretor/dilekal = diretor geral;  sakrifan = sacerdote/lesakrifal = prelado;  büdan = comandante/lebüdal = comandante supremo. 
 Pode também ter um sentido negativo, por exemplo:  häretan = herege/lehäretal = heresiarca.

3.
SÄ-  é um prefixo que indica o oposto da palavra a que ele é acrescentado.   Por exemplo:  bonedön = subscrever, apoiar/säbonedön = desaprovar, não apoiar;   klotön = vestir-se/säklotön = despir-se; kopön = abotoar/säknopön = desabotoar. 
Também significa tirar, privar, desguarnecer.   Por exemplo:  vafön = armar (prover de armas)/sävafön = desarmar (privar de armas);  dünükön = empregar, dar serviço/sädünükön = demitir, despedir;  dütön = apropriar-se de, apoderar-se de/sädütön = despojar, privar.

Agora traduza em Volapük o trecho a seguir:

Um ex-médico militar chamado (= nemü) Arie de Jong, após sua aposentadoria, dedicou o resto de sua vida ao Volapük e batalhou para revivificar o movimento.  A fim de se livrar do caos reinante, ele examinou cada palavra do vocabulário do Volapük e teve de tomar cuidado para que  a gramática fosse elaborada de acordo com os princípios de Schleyer.  Ele tinha uma grande devoção ao fundador da língua e, dentro de nove anos, completara (= fidunön) essa difícil tarefa.   O Presidente Sleumer e os outros membros da academia aceitaram sua revisão e, em 1931,  de Jong publicou a gramática e o dicionário do Volapük revisto.

SEU AMIGO É UM FANÁTICO POR FUTEBOL

Glidis ole!  Lio stadol-li?

Oi!  Como é que vai?

Gudiko, danö!  Ed ol-li?

Bem, obrigado! E você?

Legudiko pos gaen futaglöpädakvip oba, danö!    

Bem demais depois da vitória do meu time de futebol, obrigado!

Binon-li kvip gudik?



O time é bom?

Lesi!  Spetobs ad löpikön in Leklub Netik finü säsun!  E futaglöpädakvip olik, binon-li gudik?  Claro que sim!  Esperamos subir no Campeonato Nacional no final da temporada!  E seu time de futebol, é bom?

No  -  binobs donü taib.   Pledans binons tu yuniks.

Não – estamos embaixo na tabela.   Os jogadores são bastante jovens.

Binobs läbiks.  Labobs guvani legudik, e pledans plakik.  Egaenobs mätedis lul se jöls;  gudik, no-li?     

Somos sortudos. Temos um excelente dirigente e jogadores experientes.  Ganhamos cinco de oito partidas; bom, não é não?

Legudik!  Kvip oba egaenom te telis se mäteds deg.



Bom demais!  Meu time ganhou só duas de dez partidas.

Jinos obe, das neodol guvani nulik!  

Me parece que você precisa de um novo dirigente.

Binom nulikan!   Ba kodü atos no gaenobs mätedis mödikum.


Ele é novo!  Talvez por causa disso não ganhamos mais partidas.

Cedol-li, das osädünükom omi?   

Você acha que ele vai se demitir?

No obinos süpäd, ab om osagom, das kösömükom oki tefü kvip tü timül.   

Não vai ser uma surpresa, mas ele vai dizer que está se acostumando ao time no momento.

Sötol logön kvipi obas ta kvips votik.   Binon süperik!   

Você devia ver nosso time contra os outros times.  É incrível!

Nitedälol-li dö spots votik?



Você se interessa por outros esportes?

Semikna golob lü stadion ad komön pö mäteds ela Rugby, ab buükob futaglöpädi.    

De vez em quando vou ao estádio para assistir às partidas de rúgbi, mas prefiro futebol.

Ün hitüp juitob krikäti, ab äs ol, buükob futaglöpädi.



No verão eu curto críquete, mas, como você, prefiro futebol.

Ün yunüp oba, bü yels luldeg,  futaglöpäd äbinon te löfäl, ab anu pledans mödik binons balionans!

Na minha juventude, cinqüenta anos atrás, o futebol era só um passatempo predileto [hobby], mas agora muitos jogadores são milionários!

Si, tims ecenons, no-li?  Mon binon val pro mödikans.



É, os tempos mudaram, não é mesmo?  O dinheiro é tudo, para muita gente.

Ogolol-li zädelo okömöl ad loegön pledön kvipi olik?


No sábado que vem você vai ver seu time jogar?

No – tü zädel obinos in televid!   Ed ob obinob in bradastul obik.    

Não, no sábado vai ser televisionado!  E eu vou estar na minha poltrona.

Cedol-li, das kvip ola ogaenon dönu?


Você acha que seu time vai ganhar de novo?

Lesi!  Fümob dö atos.   E kvip olik-li?



Claro que sim! Estou certo disso.   E seu time?

Lindifos obe, va ogaenon, u no



Para mim tanto faz se ele ganha ou não.

Ab din bal binon fümik.   Zädelo tü düp lulid alans obas osevobs sekis!   

Mas uma coisa é certa.   No sábado às cinco horas todos nós vamos saber os resultados!

SÓ PARA SE DIVERTIR

Man bäldik fümiko nentutik

Büiko äbinom so vutik:

   




   Tutikefs pitifons

   




   E lü om ivifons

Poldans - ab ko sek nenfrutik!

vutik

furioso


kusad

acusação

tutikef

escova de dentes
nenfrutik
inútil
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